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Как известно, коммуникативный подход к проблеме перевода широко на-

блюдается в исследованиях в данной области [3,5 и др.]. В.Комиссаров пишет: 
«Сопоставительное изучение текстов оригинала и перевода может охватывать 
различные стороны формальной или содержательной структуры таких текстов. 
Однако центральным вопросом теории перевода остается всестороннее описа-
ние содержательных отношений между этими текстами, раскрытие понятия эк-
вивалентности перевода» [3, 6-7]. Это, в первую очередь, наглядно видно в уси-
лиях решить проблему эквивалентности перевода путем обращения внимания на 
важную, с точки зрения смысла, часть (новую или наиболее привлекающее вни-
мание) сообщения, передаваемого посредством текста.  

Такого рода актуальное членение текста в устной речи осуществляется 
благодаря выделению слова или группы слов указывающих на «новизну» (ос-
новная часть информации) передаваемого сообщения с помощью особого уда-
рения и интонации. Что же касается письменной речи, то здесь во время акту-
ального членения текста главную роль играют порядок слов и лексико-грам-
матические средства. Так, англоязычные тексты характеризируются двумя вари-
антами линейного порядка элементов – тема-рематический и рема-тематический 
порядок. В обоих случаях грамматический порядок не изменчив. Естественно, 
что в процессе перехода от оригинала к переводу разница в смысловой последо-
вательности требует изменения в линейном порядке элементов. А в случае сов-
падения в тема-рематической последовательности передачи информации в обо-
их текстах чувствуется необходимость в серьезной перестройке. 

Рассмотрим следующий отрывок художественного текста и его переводы:  
A week later they were married at a registrar’s office. It was a very successful 

marriage. Looking back now after sixteen years I could not but chuckle sympathe-
tically at the thought of the lark they had made of their life together. I had never 
known a more devoted couple (S.Maugham, 198).  

И перевод на азербайджанском и русском языках:  
Áèð ùÿôòÿ ñîíðà îíëàð íîòàðèóñäà íèýàù áàüëàäûëàð. Áó ÷îõ óüóðëó 

áèð íèýàù èäè. Èíäè îí àëòû èë êå÷äèêäÿí ñîíðà àðõàéà áàõäûãäà îíëàðûí 
áèðýÿ, ùÿéàòëàðûíû íåúÿ ÿéëÿíúÿéÿ ÷åâèðäèêëÿðèíÿ õîøùàëëûãëà ýöëöðÿì. 
Ìÿí áó úöð áèðè-áèðèíÿ ñàäèã åâëèëèê ýþðìÿìèøÿì. 

Спустя неделю они поженились в нотариусе. Это был очень удачный брак. 
Сейчас оглядываясь назад, спустя шестнадцать лет я не перестаю смеяться с 
удовольствием над тем, в какую забаву они превратили свою совместную жизнь. 
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Я никогда не видел более преданную пару. 
Данные примеры наглядно демонстрируют потенциал порядка слов, бла-

годаря изменению которого обеспечивается указание на эмоционально окра-
шенный элемент содержания текста. Такого рода изменение связано с наруше-
нием статистически наиболее регулярной последовательности знаков в предло-
жении, то есть инверсией [1, 2]. Инверсия особо выделяет слово, которое нахо-
дится в непривычной для себя позиции в предложении и тем самым придает до-
полнительный эмоциональный заряд всему тексту.  

Некоторые исследователи считают, что тип текста, то есть его принадлеж-
ность художественному, газетному, научно-техническому или другим жанрам, 
также влияет на порядок слов. При рассмотрении художественного текста, ко-
нечно же, следует учесть, что для него наиболее характерна экспрессивная 
функция, которая обеспечивается благодаря более яркому выделению прагмати-
ческих особенностей данного типа:  

I’ am afraid to go to sleep. Two or three nights I haven’t. I’ve sat up reading and 
when I felt drowsy put on my coat and walked till I was exhausted. But I must have 
sleep (S.Maugham, 308). 

И соответствующие переводы: 
Éàòìàãäàí ãîðõóðàì. Èêè âÿ éà ö÷ ýåúÿäèð éàòìûðàì. Îòóðóá êèòàá 

îõóéóð, éóõóëàäûüûìû ùèññ åäÿíäÿ èñÿ ïàëòîíó ýåéèíèð âÿ éîðóëàíàäÿê 
ýÿçèðÿì. Ëàêèí ìÿí éàòìàëûéàì. 

Боюсь заснуть. Уже две или три ночи как не сплю. Сидя читаю и, когда 
чувствую, что начинаю дремать, надеваю пальто и гуляю до усталости. Однако я 
должен заснуть.  

В связи с разнообразием функций порядка слов в тексте порядок слов в 
оригинале отражается в тексте перевода лишь при совпадении информации пе-
редаваемой определенным порядком языковых знаков в оригинале и в переводе. 
В данном случае необходимая степень эквивалентности достигается путем ана-
логичного расположения элементов текста перевода. 

Однако существуют случаи несовпадения последовательности порядка 
слов в текстах оригинала и перевода. Например:  

As it happened the only other sporting writer in the office was William Kirk, 
several desks away, composing a story on a promising East Side lightweight named 
Knockout Brown. Kirk was an amiable enough fellow, and not without talent, but he 
was the other junior man in the department and this my principle rival. (H.Stein, 84). 

И переводы:  
Áåëÿ àëûíäû êè, îòàãäàêû éåýàíÿ äèýÿð èäìàí æóðíàëèñòè ìÿíäÿí áèð 

íå÷ÿ ìàñà êÿíàðäà ÿéëÿøÿí Óèëéàì Êèðê Èñò-Ñàéääàí olan ïåðñïåêòèâëè 
éöíýöë÷ÿêèëè Nîêàuò Áðàóí àäëû áîêñ÷óäàí ìÿãàëÿ éàçûðäû. Êèðê êèôàéÿò 
ãÿäÿð èñòèãàíëû âÿ ìöÿééÿí èñòåäàäà ìàëèê èø÷è èäè. Ëàêèí øþáÿäÿ èøëÿéÿí 
ýÿíú îëäóüóíà ýþðÿ, ìÿíèì ÿñàñ ðÿãèáèì èäè.  

Так получилось, что единственным другим спортивным журналистом в 
комнате был сидящий через несколько столов Уильям Кирк, который писал ста-
тью об обещающем легковесе из Ист-Сайда по имени Нокаут Браун. Кирк был 
достаточно дружелюбным и не без таланта. Однако, он был молодым сотрудни-
ком в отделе и следовательно основным соперником. 

В тексте оригинала наглядно видно как усиливается информационная на-
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грузка нарушением традиционного порядка слов и выдвижением сказуемого к 
препозиции. В русском тексте перевода фокус перемещен в постпозицию, а в 
азербайджанском наблюдается серьезное нарушение порядка слов.  

Согласно нормативным грамматикам, в случае наличия нескольких об-
стоятельств, в одном предложении обстоятельство времени употребляется в 
постпозиции. Однако это правило часто нарушается в литературных текстах, так 
как носителем информации является не обстоятельство времени, а обстоятельст-
во места. В таких случаях обстоятельство места перемещается в постпозицию. В 
следующем же отрезке для привлечения внимания получателя текста обстоя-
тельство места употребляется в препозиции: 

… After we blew the bridge I expected either to get back to the lines or not get 
back and if we got back I was going to ask for some time in Madrid. No one has any 
leave in this war but I am sure I could get two or three days in Madrid.  

In Madrid I wanted to buy some books, to go to the Florida Hotel and get a 
room and to have a hot bath, he thought… (E.Hemingway, 204). 

Êþðïöíö ïàðòëàäàíäàí ñîíðà ìÿí éà ýåðèéÿ, úÿáùÿ õÿòòèíÿ ãàéûäà-
úàüûìû, éà äà ýåðèéÿ ãàéûòìàéàúàüûìû ýþçëÿéèðäèì. Âÿ ÿýÿð ýåðèéÿ äþí-
ñÿéäèì áèð ìöääÿò Ìàäðèääÿ ãàëìàüà èúàçÿ èñòÿìÿéÿ ùàçûðëàøûðäûì. Ùå÷ 
êÿñ áó ìöùàðèáÿäÿ èúàçÿ àëûá ùàðàñà ýåòìèð, ëàêèí ÿìèíÿì êè, ìÿí èêè 
âÿ éà ö÷ ýöí Ìàäðèääÿ ãàëìàüà èúàçÿ àëà áèëÿðäèì.  

Ìàäðèääÿ êèòàá àëìàã, Ôëîðèäà îòåëèíÿ ýåäèá îòàã ýþòóðìÿê âÿ èñòè 
ùàìàìäà ÷èììÿê èñòÿéèðäèì, äåéÿ î äöøöíöðäö. 

После того, как взорвали мост, я ожидал или своего возвращения на ли-
нию, или же не возвращения. И если бы я вернулся, я бы просил увольнения для 
того, чтобы остаться некоторое время в Мадриде. Не у кого в этой войне не бы-
вает увольнений. Однако уверен, что я бы смог отпроситься остаться на два или 
три дня в Мадриде. 

В Мадриде я хотел купить книги, сходить в отель Флорида, взять комнату 
и принять теплую ванну, он думал… 

Хотя относительно стабильный порядок слов в английском языке и играет 
важную роль в передаче значений грамматических категорий, все же указание на 
информативный центр текста обеспечивается наряду с инверсией, также и с по-
мощью артиклей и указательных местоимений. Рассмотрим следующие примеры:  

The story I have to tell would never have happened if one day I had not walked 
across the street. Life is really very fantastic and one has to have a peculiar sense of 
humour to see the fun of it. (S. Maugham, 89).  

Ãåéä åòìÿëèéÿì êè, ÿýÿð áèð ýöí êö÷ÿíè êå÷ìÿñÿéäèì, áó ÿùâàëàò 
áàø âåðìÿçäè. Ùÿéàò, äîüóðäàí äà ÷îõ ìþúöçÿëèäèð âÿ èíñàíûí, îíóí ìÿ-
çÿëè îëäóüóíó ýþðÿ áèëìÿñè ö÷öí õöñóñè éóìîð ùèññè îëìàëûäûð. 

Должен сказать, что эта история никогда бы не произошла, если бы од-
нажды я не пересек улицу. Жизнь, действительно, очень фантастична. Нужно 
обладать особым чувством юмора, чтобы понять ее забавы.  

В первом компоненте английского текста фокусная информация представ-
лена посредством имени денотата, употребленного с определенным артиклем “the 
story”, который актуализируется при помощи дальнейшей информации в после-
дующем отрезке. В обоих текстах перевода же фокусное слово используется с 
указательным местоимением для вербальной экспликации данной информации. 
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Следует отметить, что одно и то же сообщение может быть передано по-
средством текстов различных типов. Сообщение большого объема передается 
текстами, состоящими из нескольких сочинительных, подчинительных и простых 
предложений. Во всех этих случаях разница между типами текстов подразумевает 
наложение дополнительной информации о стилистических или же эмоциональ-
ных особенностях нарратива. Так, для стиля англоязычных художественных тек-
стов характерны сложные предложения, состоящие из нескольких слов, которые 
объединяют совокупность различных мыслей. Например:  

They were sweet together. They were very happy in one another’s company and 
were never apart if they could help it. Even after the long time they had been married 
Charlie used to get into the car every day at luncheon-time to come west and meet 
Margery at a restaurant. People used to laugh at them, not unkindly, but perhaps with a 
little catch in the throat, because when they were asked to go and spend a week-end in 
the country Margery would write to the hostess and say they would like to come if 
they could be given a double bed (S.Maugham, 199). 

Рассмотрим переводы: 
Îíëàð ÷îõ ìåùðèáàí èäèëÿð. Îíëàð áèðëèêäÿ ÷îõ õþøáÿõò èäèëÿð âÿ ÿýÿð 

ìöìêöí îëñàéäû ùå÷ âàõò àéðûëìàçäûëàð. Ùÿòòà åâëÿíäèêäÿí óçóí ìöääÿò 
ñîíðà ×àðëè ùÿð ýöí ìàøèíà ìèíèá ëàí÷ çàìàíû ãÿðáÿ ýÿëèðäè âÿ Ìààðýåðè èëÿ 
ðåñòîðàíäà ýþðöøöðäö. Èíñàíëàð îíëàðà ýöëñÿ äÿ áó õåéðõàù áèð ýöëöø èäè, 
ëàêèí îëà áèëÿð êè, áèð àç ïàõûëëûã ùèññè èëÿ, ÷öíêè îíëàðäàí øÿùÿðêÿíàðûíà 
ýåäèá ùÿôòÿ ñîíóíó îðàäà êå÷èðìÿéè õàùèø åäÿíäÿ, Ìàðýåðè åâ ñàùèáÿñèíÿ 
éàçûá èêèíÿôÿðëèê éàòàã îòàüû îëàúàüû òÿãäèðäÿ ýÿëÿ áèëÿúÿêëÿðèíè áèëäèðèðäè. 

Они были очень дружны. Они были столь счастливы вместе и если бы 
могли никогда бы не расстались. Даже после долгих лет женитьбы Чарли каж-
дый день приезжал на машине на запад во время ланча и встречался с Маргарет 
в ресторане. Люди посмеивались над этим, не то, что недобродушно, а может 
быть даже с некоторой долей зависти, так как когда у них просили приехать на 
уик-энд в загород, Маргарет писала хозяйке и предупреждала о том, что они 
могли бы приехать лишь в случае предоставления им двойной кровати. 

Дополнительная информация, которая передается типом и структурой тек-
ста отражается в переводе различной степенью полноты. Здесь также важную 
роль играет типологическая разница между языками. (Например, типология ба-
зисного порядка слов в английском и азербайджанском языках отличается). 

Во всех случаях эта информация составляет часть общего содержания все-
го текста оригинала и общая эквивалентность перевода оригиналу в значитель-
ной степени зависит от полноты подачи этой информации в переводе.  
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ÌßÒÍÈÍ ÌßËÓÌÀÒ ÑÒÐÓÊÒÓÐÓ Âß ÒßÐÚÖÌß 
 

Ô.Å.ØÀÙÁÀÇÎÂÀ  
 

ÕÖËÀÑß 
 
Ìÿãàëÿ ìÿòíèí èíôîðìàñûéà ñòðóêòóðóíóí òÿðúöìÿäÿ ðîëóíóí òÿäãèãèíÿ ùÿñð 

îëóíóá. Ñþç ñûðàñû, ñþç ñûðàñûíûí äÿéèøìÿñè, ìöõòÿëèô ãðàììàòèê åëåìåíòëÿðèí ñàéÿ-
ñèíäÿ òÿðúöìÿäÿ åêâèâàëåíòëèê ÿëäÿ îëóíóð. Òÿùëèë ìÿëóì îëìàéàíäàí ìÿëóì îëàíà 
äîüðó èíêèøàô åäÿí ìÿòíäÿ éåíè âÿ éàõóä ìöùöì èíôîðìàñèéàíûí ýþñòÿðèúèëÿðè êèìè 
ùÿð áèð äèëäÿ ìöõòÿëèô ëåêñèê, ãðàììàòèê âÿ öñëóáè âàñèòÿëÿðèí îëäóüóíó íöìàéèø 
åòäèðèð. Ìÿòíèí èíôîðìàñèéà ñòðóêòóðó êîíñåïñèéàñûíà ýþðÿ òÿðúöìÿ çàìàíû îðèæèíàë 
ìÿòíäÿêè ìöùöì ìÿãàìûí äöçýöí îëàðàã ñàõëàíûëìàñû âàúèáäèð. Éåíè-êþùíÿ èíôîð-
ìàñèéà ñûðàñû ñèíòàêòèê ãóðóëóø âÿ ùÿòòà ëåêñèêà äÿéèøäèðèëñÿ áåëÿ ïîçóëìàìàëûäûð. 
Áåëÿëèêëÿ, ìÿòíèí ôóíêñèîíàë, ñåìàíòèê âÿ ñèíòàêòèê àñïåêòëÿðèíè íÿçÿðÿ àëàí 
òÿðúöìÿ÷è îðèæèíàë ìÿòíèí þòöðöúöñöíöí êîììóíèêàòèâ ìÿãñÿäëÿðèíè ðåàëëàø-
äûðìàëûäûð.  

 
 

INFORMATIONAL STRUCTURE OF THE TEXT AND TRANSLATION 
 

F.E.SHAHBAZOVA 
 

SUMMARY 
 

The article investigates the role of informational structure of the text in 
the translation. Owing to word order, inversion and different grammatical ele-
ments an equivalency is obtained within the translation. The analysis demon-
strates that lexical, grammatical and stylistic devices are the indicators of the 
new or important information in the text proceeding from unknown to known. 
The concept of informational structure of a text indicates the importance of 
preserving the crucial moments of the original text while translating. There is 
an argument for retaining a new — old information order at the sacrifice of 
syntax and even vocabulary. The translator, considering the functional, seman-
tic and syntactic aspects of the text, should realize the communicative purposes 
of the sender of the original text. 
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